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УДК 81'253'255.4 Ю. І. Дем’янчук

КОНТЕКСТуАЛЬНИЙ ОПЕРАЦІОНАЛІЗМ  
В АВТОМАТИЗОВАНОМу ПЕРЕКЛАДІ ТЕРМІНОСПОЛуКИ:  

НОВИЙ ПІДХІД ДО ПЕРЕКЛАДу
У статті деталізовано особливості контекстуального операціоналізму 

в автоматизованому перекладі терміносполуки – нового підходу, спрямова-
ного на покращення точності й адекватності відтворення терміносполуки 
шляхом глибокого аналізу контексту кожної мовної одиниці. В основі цього 
підходу лежить ідея, що значення й відтворення терміносполуки визнача-
ються не тільки її лексичним наповненням, але й контекстуальним ото-
ченням, у якому вона вживається. Автоматизований переклад у цьому 
контексті слугує інформаційною платформою для пошуку аналізованого 
мовного феномена, його відтворення у фрагментах текстів і синкретизації 
різновекторних філософських і прикладних досліджень.

Ключові слова: контекстуальний операціоналізм, автоматизований 
переклад, терміносполука, сегментний розподіл.

Demyanchuk Yu. Contextual operationalism in automated translation of 
the term combination: a new approach to translation. The article details the fea-
tures of contextual operationalism in automated translation of the term combina-
tion – a new approach aimed at improving the accuracy and adequacy of reproducing 
the term combination through a deep analysis of the context of each language unit. 
At the core of this approach lies the idea that the meaning and reproduction of the 
term conbinations are determined not only by their content but also by the contextual 
environment in which they are used. Automated translation, in this context, serves as 
an informational platform for researching the analyzed language phenomenon, its re-
production in text fragments, and the synthesis of multidirectional philosophical and 
applied research. The integrated principle of contextual operationalism in the system 
of automated translation consists of analyzing language structures and contributes to 
the identification and interpretation of the term combinations embodied in CAT pat-
terns. It is in English-language official business texts that the emphasis on terminolo-
gical parameters and associated linguistic expressions is most prominent. Contextual 
analysis of linguistic units has some differences in the approach to interpreting the 
relationship between terms and common vocabulary in a specific English-language 
official business text in CAT. On the one hand, linguistic units such as words, phrases, 
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and sentences undergo linguistic analysis, where their grammatical, semantic, and 
structural features are examined. In this case, contextual operationalism reveals their 
semantic nuances and the meanings of individual words in interaction with other 
elements of the text in which they are used. On the other hand, contextual analysis 
studies the ways in which these linguistic units are used in an automated translation 
system. The contextual interaction between words, phrases, and sentences contributes 
to the improvement and expansion of the terminology units used to denote the acti-
vities of international organizations, including NATO, UN, WTO. This phenomenon 
is grounded in the importance of precise and adequate expression of the concepts and 
ideas characterizing these organizations in specific contexts.

Key words: contextual operationalism, automated translation, term combina-
tion, segmental distribution.

Вступ
Аксіологічними функціями програми CAT є автоматизація проце-

су перекладу, зорієнтована на взаємодію перекладача й комп’ютерних 
технологій для інтеграції дослідницьких завдань у  науково-прак-
тичну діяльність. Окрім того, сегментація тексту на  речення або 
фрази для більш зручного управління перекладом дозволяє пере-
кладачам працювати із окремими фрагментами тексту (Gu, 2018), 
забезпечуючи адаптаційну параметризацію перекладу у вхідній і ці-
льовій мовах (Aharoni, 2019: 874–3884). Принагідно зауважимо, що 
інверсійна термінологічна база даних забезпечує єдність терміноло-
гії на синтаксичному рівні з метою іманентного представлення його 
ключових елементів. Розуміння пам'яті перекладу (інверсованої ви-
бірки, окремих сегментів), репрезентоване в науково-технічному 
дискурсі (Ananiadou, 1994: 1034–1038), об’єктивується програмним 
забезпеченням і гарантує єдність перекладу в аналогічних контек-
стах (Banerjee, 2005). Увиразнення синхронної взаємодії декількох 
перекладачів у процесі опрацювання рівнозначного тексту в про-
грамі CAT сприяє конвенційно-функціональній роботі, кооперації 
та сталому обміну ресурсами (Costa-jussà, 2016: 357–361). Професій-
ний аспект комп’ютерного перекладу забезпечує збереження автома-
тизованого форматування тексту, такого як розмітка, стилі і таблиці 
(Hoang, 2018: 18–24), що дозволяє зберегти оригінальний вигляд до-
кумента в перекладі (Hughes, 2017: 339–351). Актуальність наукової 
розвідки полягає в інтегрованому філософсько-перекладацькому 
прийомі до автоматизованого відтворення терміносполуки. Із цього 
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постулату й випливає мета наукової статті, що полягає у висвітленні 
нового підходу до автоматизованого перекладу. Відтак, метою науко-
вої розвідки є відтворення терміносполуки в CAT-tools за допомогою 
філософського принципу контекстуального операціоналізму. Праг-
матичне обґрунтування поставленої мети передбачало виконання 
певних завдань, а саме: виявити й аргументувати доцільність за-
стосування філософського принципу контекстуального операціона-
лізму в автоматизованому перекладі; здійснити вибірку англомовних 
офіційно-ділових текстів НАТО, ООН, СОТ; виконати сегментний 
розподіл фрагментів тексту; проаналізувати терміносполуки в CAT-
tools, ураховуючи філософський принцип контекстуального опера-
ціоналізму.

Методи дослідження
У науковій праці застосовуємо низку спеціальних методів до-

слідження, з-поміж яких філософський принцип контекстуального 
операціоналізму – для вивчення контексту реалізації змісту термі-
носполуки, автоматизований переклад – для візуалізації перекладу 
вхідної мови.

Виклад основного матеріалу
Послідовність застосування контекстуального операціоналізму 

починається з виокремлення контексту реалізації змісту терміно-
сполуки з континууму англомовних офіційно-ділових текстів НАТО, 
ООН, СОТ. Система автоматизованого перекладу здійснює ретель-
ний аналіз тексту, виявляючи зв'язки між термінами та їхнім зна-
ченням у конкретному контексті (Afshar, 2023: 49–74). Це включає 
аналіз синтаксичних структур, лексичних відношень, залежностей 
між словами та інші аспекти мовного виразу (Heinonen, 2020). Під час 
перекладу терміносполуки система враховує не лише словникову базу 
даних, а й контекст і зв'язки між термінами у вхідному й цільовому 
текстах. Це дає простір для емпіричного тестування системи автома-
тизованого перекладу.

До слова, зазначений підхід дозволяє забезпечити прецизний пе-
реклад терміносполуки, оскільки враховує її значення у визначених 
ситуаціях. Контекстуальний операціоналізм допомагає уникнути роз-
біжностей у перекладі, які виникають через відсутність відповідного 
еквіваленту, та забезпечує вірогідну передачу смислу англомовних 
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офіційно-ділових текстів міжнародних організацій НАТО, ООН, 
СОТ.

Засоби автоматизованого перекладу слугують своєрідними ре-
трансляторами поняттєвого змісту офіційно-ділової термінології 
міжнародної організації НАТО, а контекстуальний операціоналізм – 
акцентуацією інформативної значущості відтвореного контексту, 
що продемонстровано на Рис. 1.

Рис.1. Операціоанальний автоматизований переклад  
англомовних офіційно-ділових текстів НАТО

Аналіз фрагмента тексту на основі контекстуального операці-
оналізму полягає у розкритті важливих аспектів, які впливають на 
точний та адекватний переклад терміносполуки з урахуванням кон-
тексту. У  такому разі контекстуальний операціоналізм допомагає 
розібратися зі специфікою контексту й забезпечити правильний пе-
реклад з урахуванням стилістичних домінант та їхнього зв'язку з ан-
гломовним офіційно-діловим текстом:

NATO reserves the right to decline a project application from a grantee 
who previously failed to abide by the terms of a previous co-sponsorship grant 
with NATO. 

НАТО залишає за собою право відхилити проектну заявку від 
грантоотримувача, який раніше не дотримувався умов попереднього 
гранту спільного спонсорства з НАТО [CAT].

Тлумачення важливих аспектів контекстуального операціона-
лізму у викладеному вище фрагменті тексту має вигляд сегментного 
розподілу:
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1) аналізоване поняття «NATO reserves the right» (НАТО залишає 
за собою право) вказує на повноваження та можливості організа-
ції. Аналіз дефініції сталого конструкту означає, що організація має 
вплив на прийняття рішення щодо заявок на проекти;

2) семантичний обсяг лексичних компонентів «a project applica-
tion from a grantee» (проєктна заявка від грантоотримувача) зумов-
лений не лише окремими словами, але й глибокими семантичними 
зв'язками між ними, що відображають ключові аспекти взаємодії 
між НАТО та грантоотримувачами. У цій фразі лексичні компоненти 
структурувалися в логічно вираженій спільній концептуальній пло-
щині. Розлоге дефініювання фразеологічного утворення свідчить про 
відносини між НАТО та особами / інституціями, які подають заявки 
на отримання грантів для проєктів.

Перший компонент «a project application» акцентує увагу на про-
цесі подання заявок на реалізацію проєктів. Він містить детальний 
опис й обґрунтування концепцій, що відображає професійний підхід 
грантоотримувачів до вибору та оцінки проєктних ініціатив.

Другий компонент «from a grantee» розкриває важливий аспект 
зв'язку між НАТО як надавачем грантів та грантоотримувачем. Це 
вказує на роль організації як регулятора, який приймає рішення щодо 
призначення та реалізації фінансової підтримки.

Разом ці лексичні компоненти створюють терміносполуку, 
що  наочно відображає суворість і професіоналізм процесу відбору 
й затвердження проєктів. Терміносполука «a project application from 
a grantee» (проектна заявка від грантоотримувача) виражає багато-
аспектну динаміку інституційних зв'язків, аналіз яких допомагає роз-
крити сутність операційної семантики фрази в контексті розгляду 
взаємодії між НАТО та його партнерами;

3) проєкція закріпленої частини тексту в автоматизованій систе-
мі перекладу «who previously failed to abide by the terms of a previous 
co-sponsorship grant with NATO» дозволяє виявити контекстуальний 
смисловий ланцюг. Ця частина фрагменту тексту передбачає вивчен-
ня попередніх дій грантоотримувача й можливі наслідки цих дій 
на його майбутні заявки на гранти. У такому разі враховується попе-
редній досвід грантоотримувача, а саме дотримання умов спільного 
спонсорства з НАТО.
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Контекстуальний операціоналізм у нашому дослідженні допома-
гає зрозуміти, що в разі, якщо грантоотримувач раніше не виконав 
умови спільного спонсорства з НАТО, організація має право відхили-
ти його проєктну заявку на грант. Такий глибинний аналіз засвідчує, 
що контекст відіграє важливу роль у визначенні сенсу та наслідків ви-
словлювання, і переклад повинен точно передати цей контекст для за-
безпечення адекватного розуміння англомовного офіційно-ділового 
тексту.

Контекстуальний аналіз мовних одиниць має деякі відміннос-
ті в підході до тлумачення взаємозв'язку між термінами і загально-
вживаною лексикою в певному англомовному офіційно-діловому 
тексті CAT. З одного боку, мовні одиниці, такі як слова, фрази, речен-
ня, піддаються мовному аналізу, де досліджуються їхні граматичні, 
семантичні та структурні особливості. У такому разі контекстуаль-
ний операціоналізм розкриває їхні семантичні відтінки та значення 
окремих слів у взаємодії з іншими елементами тексту, у якому вони 
вживаються. А з іншого, – контекстуальний аналіз вивчає способи 
використання цих мовних одиниць у системі автоматизованого пере-
кладу.

Відтак, у науковому дослідженні використано метод контексту-
ального аналізу та підхід контекстуального операціоналізму в авто-
матизованому перекладі терміносполуки. Ці підходи були залучені 
для обробки й аналізу мовних засобів, які впливають на сприйняття 
тексту, а також для визначення, яким чином вони використовуються 
для досягнення певних комунікативних цілей, таких як переконання, 
підтримка та інформування:

He underscored that when sexual harassment allegations arise, every 
victim has a right to be heard in an appropriate forum; not all cases are the 
same; and everyone deserves due process.

Він підкреслив, що коли виникають звинувачення в сексуальних 
домаганнях, кожна жертва має право бути вислуханою у відповідному 
суді; не всі випадки однакові, і кожен заслуговує на належну правову 
процедуру [CAT].

У нашій праці релевантним є розуміння термінології фрагмен-
ту тексту на основі контекстуального операціоналізму як точної пе-
редачі специфічних значень та ідей, пов'язаних з правовою сферою 
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(сексуальними домаганнями). Контекстуальний операціоналізм ак-
центує увагу на тому, як окремі слова і фрази набувають терміноло-
гічного значення в англомовному офіційно-діловому тексті ООН. 

Так, «sexual harassment allegations» у межах контекстуального 
операціоналізму допомагає уточнити певне обвинувачення щодо сек-
суальних домагань. Такий підхід тяжіє до зосередження уваги на тер-
мінологічній особливості трикомпонентного словосполучення, яке 
вказує на конкретний вид обвинувачень, пов'язаних зі сферою сексу-
альних домагань. Використання контекстуального операціоналізму 
можна прослідкувати на прикладі терміну «victim», який вказує на 
особу, яка постраждала від звинувачень у сексуальних домаганнях. 
У цьому випадку зазначений підхід демонструє важливість визнання 
та захисту прав жертв. Наступним прикладом виступає конструкція 
«be heard», яка не просто означає «бути почутим», а вказує на необ-
хідність надання можливості жертвам висловити свої позиції і дока-
зи перед відповідними органами. Двокомпонентна терміносполука 
«appropriate forum» означає не лише відповідний форум, у нашому 
контексті відповідний суд, а підкреслює, що жертви мають право на 
відповідну і справедливу платформу для висловлювання своїх заяв. 
Значення термінологічного виразу «not all cases are the same» (не всі 
випадки є однаковими) вказує на те, що кожен випадок є унікальним 
і має свої особливості, що вимагає індивідуального розгляду. Стій-
кість і відтворюваність мовної конструкції «deserves due process» ро-
бить її впізнаваною в площині англомовних офіційно-ділових текстів 
ООН, контекстуальний операціоналізм розкриває семантичну стій-
кість цієї конструкції шляхом термінологічного значення, яке вказує 
на обов'язковість забезпечення справедливого й законного розгляду 
справи для кожної жертви.

Таким чином, контекстуальний операціоналізм допомагає роз-
крити більш глибоке значення термінів у контексті сексуальних до-
магань та правових процедур.

У руслі контекстуального операціоналізму для дослідження ан-
гломовних офіційно-ділових текстів СОТ у системі автоматизованого 
перекладу пропонуємо до розгляду наступний переклад, системати-
зовано викладений у Рис. 2:
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Рис. 2. Операціоанальний автоматизований переклад  
англомовних офіційно-ділових текстів СОТ

Automatic import licensing is defined as import licensing where approval 
of the application is granted in all cases, and which is in accordance with the 
requirements of paragraph 2 (a). 

Автоматичне ліцензування імпорту визначається як ліцензу-
вання імпорту, при якому схвалення заявки надається в усіх випадках 
і яке відповідає вимогам параграфа 2 (а) [CAT].

Науковий підхід, який ми використовуємо в дослідженні, пе-
редбачає новий погляд на інтерпретацію дискурсу (англомовного 
офіційно-ділового тексту СОТ), який опирається на контекстуаль-
ний операціоналізм. Аналіз лінгвістичних параметрів англомовного 
офіційно-ділового тексту СОТ уможливлює розкодування офіційно-
ділового торговельного смислу, що сприяє досягненню комунікатив-
них цілей. Актуалізацію змісту й ознаки торговельної термінології 
виявляємо в фрагменті тексту CAT. До прикладу: «automatic import 
licensing» (автоматичне ліцензування імпорту) вказує на вид ліцен-
зування імпорту, де заявка автоматично схвалюється в усіх випадках. 
Це такий вид ліцензування, що відбувається без втручання чи додат-
кової перевірки. У випадку із мовною конструкцією «approval of the 
application is granted in all cases» (схвалення заявки надається у всіх 
випадках) залучений контекстуальний операціоналізм свідчить про 
позитивне схвалення заявки на ліцензування імпорту, яке надається 
у будь-якому випадку без винятків або обмежень. Крім того, мовний 
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вираз «requirements of paragraph 2 (a)» конкретизує визначені умови 
й критерії, які необхідно виконати для здійснення автоматичного лі-
цензування імпорту.

Основна функція контекстуального операціоналізму в англомов-
ному офіційно-діловому тексті СОТ – інформативна, яка передбачає 
автоматичне ліцензування імпорту лише в разі виконання конкрет-
них вимог, що стосуються процедури подачі заявки. Як засвідчив ана-
ліз в CAT, офіційно-ділова термінологія концентрує основне змістове 
навантаження в контексті опису процедур ліцензування імпорту.

Інтерпретація результатів. Розуміння інтегрованого підходу, 
репрезентоване в контекстуальному операціоналізмі, об’єктивується 
лінгвістичним аналізом тексту й водночас ураховує контекст мов-
леннєвих одиниць. Увиразнення інтегрованого принципу опера-
ціоналізму в системі автоматизованого перекладу англомовних 
офіційно-ділових текстів НАТО, ООН, СОТ здійснюється шляхом 
аналізу мовних структур, тому лінгвістичний принцип сприяє вияв-
ленню й інтерпретації втілених у CAT зразків терміносполуки. Саме 
в англомовному офіційно-діловому тексті акцентування терміноло-
гічних параметрів та пов’язаних із ними мовних виразів є найбільш 
помітним.

Принагідно зауважимо, що в CAT інтегрований підхід зумовле-
ний тим, що лексико-семантичний аналіз засобами автоматизованого 
перекладу виявляє лексичні, синтаксичні та семантичні особли-
вості термінології; контекстуальний аналіз, утілений у принципі 
контекстуального операціоналізму розглядає мовні одиниці в кон-
тексті вхідної і вихідної мови. Контекстуальна взаємодія між слова-
ми, фразами та реченнями сприяє вдосконаленню та розширенню 
термінофонду одиниць, які використовуються для позначення ді-
яльності міжнародних організацій, зокрема НАТО, ООН, СОТ. Це 
явище ґрунтується на важливості точного та адекватного вираження 
концепцій і понять, що характеризують ці організації в специфічних 
контекстах. Контекстуальна взаємодія чинить такий вплив на розши-
рення термінофонду: уточнення та розширення значень, створення 
нових термінологічних одиниць, диференціація та уникнення уза-
гальнень; розкодування тексту, що позначається на лексико-семан-
тичному полі означення офіційно-ділової термінології. Інтегрований 
підхід ураховує цілі та мету офіційно-ділового тексту й допомагає 
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обрати відповідний варіант перекладу, який найкраще відповідає ко-
мунікативним цілям вхідного тексту; система мовних засобів в авто-
матизованому перекладі має свій ступінь сформованості. З огляду на 
чітку регламентацію контекстуального операціоналізму він зумовлює 
до певної міри універсальність офіційно-ділової термінології, сприяє 
добору адекватних мовних засобів для точного відтворення конкрет-
ного значення відповідно до англомовних офіційно-ділових текстів 
НАТО, ООН, СОТ. Таким чином, інтегрований підхід об'єднує різні 
аспекти мовознавства, лінгвістики й технологій з метою досягнення 
максимально прецизного перекладу англомовних офіційно-ділових 
текстів міжнародних організацій.

Представлена інтерпретація результатів використання контек-
стуального операціоналізму в системі автоматизованого перекладу 
англомовних офіційно-ділових текстів НАТО, ООН, СОТ висуває ар-
гументи про обмежену здатність автоматизованої системи оперувати 
виключно репозитарієм текстової бази даних (лексичними одиниця-
ми без урахування їхнього контексту та семантичної взаємодії).

Висновки
Отже, наукове омовлення англомовного офіційно-ділового тек-

сту НАТО, ООН, СОТ, представлене терміносполуками, мовними 
конструкціями, виразами й фразеологізмами на основі контексту-
ального операціоналізму, полягає в розкритті важливих аспектів 
перекладу в CAT. Становлення терміносполуки в системі автомати-
зованого перекладу відбувається унаслідок сегментного розподілу 
англомовних офіційно-ділових текстових фрагментів і визначення 
глибоких семантичних зв'язків між усіма мовними елементами. Та-
кий розподіл дозволяє виявити контекстуальний смисловий ланцюг 
у базі даних CAT. 

Перспективи подальшої наукової роботи полягають у детерміно-
ваному семантичному відтворенні терміносполуки в автоматизова-
ній системі перекладу.
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